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EIKHA TISHA BAV

Tisha BAv

MAARIV FOR TISHA BAV

The Sevice for Ma'ariv is said until Full Kaddish after Amida
Then the congregation sits on the floor, and the Leader chants Eikha.

1 How does the city sit solitary, that was full of people! how is she become like a

widow! she that was great among the nations, and princess among the provinces,
how is she become a vassal! She weeps sore in the night, and her tears are on her
cheeks: among all her lovers she has none to comfort her: all her friends have
dealt treacherously with her, they have become her enemies. Judah is gone into
exile because of affliction, and because of great servitude: she dwells among the
nations, she finds no rest: all her persecutors overtook her within the straits.
The ways of Zion do mourn, because none come to the solemn assembly: all her
gates are desolate: her priests sigh, her virgins are afflicted, and she is in bitter-
ness. Her adversaries have become the chief, her enemies prosper; for the LOrRD
has afflicted her for the multitude of her transgressions: her infants are gone
into captivity before the enemy. And from the daughter of Zion all her splendor
is departed: her princes are become like harts that find no pasture, and they are
gone without strength before the pursuer. Jerusalem remembers in the days of
her affliction and of her miseries all her pleasant things that she had in the days
of old, when her people fell into the hand of the enemy, and none did help her:
the adversaries saw her, and gloated at her destruction. Jerusalem has grievously
sinned; therefore she is become loathsome: all that honored her despise her,
because they have seen her nakedness: she herself also sighs, and turns backward.
Her filthiness was in her skirts; she took no thought of her last end; therefore she
came down astonishingly: she has no comforter. O Lorp, behold my affliction:
for the enemy has magnified himself. The adversary has spread out his hand upon
all her pleasant things: for she has seen that heathen nations invade her sanctu-
ary, those whom You did forbid to enter into Your congregation. All her people
sigh, they seek bread; they have given their pleasant things for food to relieve the
soul: see, O LORD, and consider; how abject I am become. Is it nothing to you,
all you that pass by? behold, and see if there is any pain like my pain, which is
done to me, with which the LoRD has afflicted me in the day of His fierce anger.
From above He has sent fire into my bones, and it prevails against them: He has
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EIKHA TISHA BAV

spread a net for my feet, He has turned me back: He has made me desolate and
faint all the day. The yoke of my transgressions is fastened on by His hand: they
are knit together, and come up upon my neck: He has made my strength to fall,
the LORD has delivered me into the hands of those against whom I am not able
to rise up. The LORD has spurned all my mighty men in the midst of me: He has
called an assembly against me to crush my young men: the LORD has trodden
the virgin, the daughter of Judah, as in a winepress. For these things I weep; my
eye, my eye runs down with water, because the Comforter that should relieve my
soul is far from me: my children are desolate, because the enemy has prevailed.
Zion spreads out her hands, and there is none to comfort her: the LorD has com-
manded against Jacob, adversaries round about him: Jerusalem is like a menstru-
ous woman among them. The LORD is righteous; for I have rebelled against His
word: hear, I pray you, all the peoples, and behold my pain: my virgins and my
young men are gone into captivity. I called for my lovers, but they deceived me:
my priests and my elders perished in the city, while they sought food for them-
selves to relieve their souls. Behold, O Lorp; for I am in distress: my bowels are
troubled; my heart is turned within me; for I have grievously rebelled: abroad the
sword bereaves, at home it is like death. They have heard that I sigh: there is none
to comfort me: all my enemies have heard of my trouble; they are glad that You
have done it: You will bring the day that You have called, and they shall be like
me. Let all their wickedness come before You; and do to them as You have done
to me for all my transgressions: for my sighs are many, and my heart is faint.
How has the LORD covered the daughter of Zion with a cloud in His anger, and
cast down from heaven to earth the beauty of Israel, and remembered not His
footstool in the day of His anger! The LoRD has swallowed up without pity all
the habitations of Jacob: He has thrown down in His wrath the strongholds
of the daughter of Judah; He has brought them down to the ground: He has
profaned the kingdom and its princes. He has cut off in His fierce anger all the
horn of Israel: He has drawn back His right hand from before the enemy, and He
has burned against Jacob like a flaming fire, which devours round about. He has
bent His bow like an enemy: with His right hand set like an adversary, He has
slain all that were pleasant to the eye: in the tent of the daughter of Zion, He has
poured out His fury like fire. The LORD was like an enemy: He has swallowed
up Israel, He has swallowed up all her palaces: He has destroyed its strongholds,
and has increased in the daughter of Judah mourning and lamentation. And He
has stripped His tabernacle, as if it were a garden: He has destroyed His place of
assembly: the LORD has caused the appointed seasons and sabbaths to be forgot-
ten in Zion, and has spurned in the indignation of His anger both king and priest.
The LoRD has cast off His altar, He has abhorred His Sanctuary, He has given up
into the hand of the enemy the walls of her palaces; they have made a noise in the
house of the LORD, as in the day of a solemn assembly. The LORD has purposed
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EIKHA TISHA BAV

to destroy the wall of the daughter of Zion: He has stretched out a line, He has
not withdrawn His hand from destroying: therefore He made the rampart and
the wall to lament; they languish together. Her gates are sunk into the ground;
He has destroyed and broken her bars: her king and her princes are among the
nations: there is no Torah; her prophets also find no vision from the Lorp. The
elders of the daughter of Zion sit upon the ground, and keep silence: they have
cast up dust upon their heads; they have girded themselves with sackcloth: the
virgins of Jerusalem hang down their heads to the ground. My eyes fail with tears,
my bowels are troubled, my liver is poured upon the earth, for the breach of the
daughter of my people; because the children and the sucklings swoon in the
broad places of the city. They say to their mothers, Where is corn and wine? when
they swoon like wounded men in the broad places of the city, when their soul
is poured out into their mothers’ bosom. What shall I take to witness for you?
what shall Iliken to you, O daughter of Jerusalem? what shall I equal to you, that
I may comfort you, O virgin daughter of Zion? for your breach is great like the
sea: who can heal you? Your prophets have seen for you vain and foolish visions:
and they have not exposed your iniquity, to restore your captivity; but have
prophesied for you burdens of falsehood and deceit. All that pass by clap their
hands at you; they hiss and wag their head at the daughter of Jerusalem, saying,
Is this the city that men call The perfection of beauty, The joy of the whole earth?
All your enemies have opened their mouth against you: they hiss and gnash the
teeth: they say, We have swallowed her up: certainly this is the day that we have
looked for; we have found it, we have seen it. The LOrD has done that which He
devised; He has fulfilled His word that He commanded in the days of old: He
has thrown down without pity: and He has caused the enemy to rejoice over you,
He has raised up the horn of your adversaries. Their heart cried to the Lorp. O
wall of the daughter of Zion, let tears run down like a river day and night: give
yourself no rest; let not the apple of your eye cease. Arise, cry out in the night:
in the beginning of the watches pour out your heart like water before the face
of the Lorb: lift up your hands toward Him for the life of your young children,
that faint for hunger at the head of every street. Behold, O Lorp, and consider
to whom You have done this. Shall the women eat their fruit, their cherished
babes? shall priest and prophet be slain in the Sanctuary of the LOrRD? Young
and old lie on the ground in the streets: my virgins and my young men are fallen
by the sword; You have slain them in the day of Your anger; You have killed, and
not pitied. You have called as in the day of a solemn assembly, my terrors round
about, so that in the day of the LORD’s anger none escaped or remained: those
that T have cherished and brought up my enemy has consumed.

I am the man who has seen affliction by the rod of His wrath. He hasled me, and
brought me into darkness, but not into light. Surely He is turned against me; He
turns His hand against me all the day. He has made my flesh and my skin to waste

Printed from www.chabad.org/9Av



6 axanywn 3 nnn

1051 FmD WY oYmRa STIROM N N by ma
ONE PN PYIN 73 O3 9AWNY PAST R¥N :«:51 Y3 T

VAR ’5 N1 :'IN .'.I'l kY ’ﬂ:’ﬂ: ﬂ’TJ: ’J‘I'I 973 ”ﬂBDﬂ

NP IMPR 17 00T R RSN 77D 1577 :01AOR3
mv"v:‘v DM T NS 93 u-vB:: oz rn‘-» NTRD
ryn: mm -mr‘? W DT BT OPI5D DN
TIN TN £ 1 D) m‘vwn MM+ TOND uw’sm e
91517 7151 N -mrB PTITIN PPN M >n5mm Y
i v1on B’mx :-5:7 ’:5 ‘m :’wx Nt w93 1oy e
LN 7137 0’17:‘7 owTn e 1‘7:'&‘7 3 unn-x‘a 3
oy 117‘7 M 31t 1 ‘wmx 7:"7:2 WD) TN M ’7‘7n
NE3 1::’7 31w nmwn% oo ‘wrm 21 :2w710
w »Sm WD DY I ~v‘7v Sm DO 113 28 YIS Sv
o318 B7H Mo :«:5 3 17193 VAL ’nB 11:7:5 1 mpn
SN TN by My x‘v 2 1110M 313 TR TATON 0D
15 33 T35 LOYn mm‘v PN IPON ‘7: v‘m balaly o tb
TR ST TN 77 0 7 N T 15073 D mv5 71’5:)
DX IR a3im NIy NEn 85 yv‘w o1ty &S
STV 3N DM STT SN LY 733 0
TR 1271 YD M) :Dmwa ‘m ‘m u’s:"m u::‘? NE1)
fava mso : .ann N‘? 3T RSTIM NI NIZ0 : .nn‘vu x‘v
:"w WD DY 37p3 W DI T : .nBsn miayn 1‘7
:vn-»:bs :13WM NRET u‘? T DD D AN 5: o
:PIDTT PR TR z«c‘71 18 PP 9By N3 ﬂzw-Bv sy 1N
Py Nl ‘7:7: ’ws:‘v 1‘7‘71:: WY DR T N PPy
DYRTISY 3 1IN0 T30 DI oY NI T

EIKHA TISHA BAV

away; He has broken my bones. He has built a mound against me, and has beset
me round about at head and hell. He has set me in dark places, as those who are
long ago dead. He has hedged me about, so that I cannot get out: He has made
my chain heavy. Even when I cry and call for help, He stops up my prayer. He has
enclosed my ways with hewn stone, He has made my paths crooked. He is to me
like a bear lying in wait, and like a lion in secret places. He has turned aside my
ways, and pulled me in pieces: He has made me desolate. He has bent his bow,
and set me as a mark for the arrow. He has caused the arrows of his quiver to enter
into my reins. I am become a derision to all my people; and their song all the
day. He has filled me with bitterness, He has sated me with wormwood. He has
also broken my teeth with gravel stones, He has pressed me down into the ashes.
My soul is far removed from peace: I have forgotten prosperity. And I said, My
strength and my hope are perished from the Lorp. Remember my affliction and
my misery, the wormwood and the gall. My soul has them still in remembrance,
and is bowed down within me. This I recall to my mind, therefore I have hope:
that the LORD’s steadfast love has not ceased, and that His compassions do not
fail. They are new every morning: great is Your faithfulness. The LORD is my
portion, says my soul; therefore I will hope in Him. The LORD is good to those
who wait for Him, to the soul that seeks Him. It is good that a man should quietly
hope for the salvation of the LORD. It is good for a man that he bear the yoke in
his youth. Let him sit alone and keep silence, because he has taken it upon him.
Let him put his mouth in the dust; perhaps there may be hope. Let him offer his
cheek to him who strikes him; let him take his fill of insult. For the Lorp will
not cast off for ever: but though He may cause grief, yet will He have compassion
according to the abundance of His steadfast love. For He does not willingly afflict
or grieve the children of men. To crush under foot all the prisoners of the earth,
to turn aside the right of a man before the face of the Most High, to subvert a
man in his cause, the LORD approves not. Who is he that says, and it comes to
pass, when the LORD commands it not? Out of the mouth of the Most High do
not both good and evil come? Why then does a living man complain, a man for
the punishment of his sins? Let us search and try our ways, and turn back to the
LoRD. Let us lift up our heart with our hands to God in the heavens. We have
transgressed and have rebelled: You have not pardoned. You have covered with
anger, and pursued us: You have slain, You have not pitied. You have covered
yourself with a cloud, so that prayer should not pass through. You have made us
offscouring and refuse in the midst of the people. All our enemies have opened
their mouths wide against us. Fear and the pit are come upon us, desolation and
destruction. My eye runs down with rivers of water for the breach of the daughter
of my people. My eye trickles down, and ceases not, without any intermission,
till the Lorp shall look down, and behold from heaven. My eye affects my soul
because of all the daughters of my city. They chased me sore, like a bird, those
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EIKHA TISHA BAV

who hate me without cause. They have cut off my life in the dungeon, and have
cast stones upon me. Waters flowed over my head; then I said, I am cut off. I
called upon Your name, O LORD, out of the nethermost pit. You have heard my
voice: hide not Your ear at my sighing, at my cry. You did draw near in the day
that I called upon You: You did say, Fear not. O Lorp, You have pleaded the
causes of my soul; You have redeemed my life. O LorD, You have seen my wrong:
judge my cause. You have seen all their vengeance and all their devices against
me. You have heard their insult, O Lorp, and all their devices against me; the
lips of those who rose up against me, and their muttering against me all the day.
Behold their sitting down, and their rising up; I am their song. Render to them
arecompense, O LORD, according to the work of their hands. Give them sorrow
of heart; Your curse be on them! Pursue them in anger and destroy them from
under the heavens of the Lorp.

How is the gold become dim! how is the most fine gold changed! the hallowed
stones are poured out at the top of every street. The precious sons of Zion, com-
parable to fine gold, how are they esteemed as earthen pitchers, the work of the
hands of the potter! Even the jackals draw out the breast, they give suck to their
young ones: the daughter of my people is become cruel, like the ostriches in the
wilderness. The tongue of the sucking child cleaves to the roof of his mouth for
thirst: the young children ask bread, and no man gives it to them. They that did
feed on dainties are desolate in the streets: they that were brought up in scarlet
embrace dunghills. For the doom of the daughter of my people is greater than the
sin of Sodom, that was overthrown as in a moment, no hands being laid upon her.
Her Nazirites were purer than snow, they were whiter than milk, they were more
ruddy in body than rubies, their polishing was as of sapphire: now their visage is
blacker than coal; they are not known in the streets: their skin is shriveled upon
their bones; it is withered, it is become like a stick. Those slain with the sword
are better than those slain with hunger: for when pierced through, the former do
ooze with the produce of the fields. Hands of compassionate women have boiled
their own children: they were their food in the destruction of the daughter of my
people. The LoRrD has accomplished His fury; He has poured out His fierce anger,
and has kindled a fire in Zion and it has devoured its foundations. The kings of
the earth, and all the inhabitants of the world, would not have believed that the
adversary and the enemy would enter the gates of Jerusalem. It was for the sins of
her prophets, and the iniquities of her priests, who shed the blood of the just in
the midst of her. They wandered blind through the streets, polluted with blood,
so that none could touch their garments. Away! unclean! they cried at them;
away! away! do not touch. So they fled, and wandered away: among the nations
it was said, They shall no longer sojourn here. The anger of the LoRD has divided
them; He will no more regard them: they respected not the persons of the priests,
they were not gracious to the elders. As for us, our eyes do yet fail for our vain
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The 5T continues to sit on the floor while the TP are said.

i1

EIKHA TISHA BAV

help: in our watching we have watched for a nation that could not save. They hunt
our steps, that we cannot walk in our broad places: our end is near, our days are
fulfilled; for our end is come. Our pursuers were swifter than the vultures in the
sky: they chased us upon the mountains, they lay in wait for us in the wilderness.
The breath of our nostrils, the anointed of the LORD, was taken in their pits, of
whom we said, Under His shadow we shall live among the nations. Rejoice and
be glad, O daughter of Edom, that dwells in the land of Utz; the cup shall also
pass over to you: you shall be drunken, and strip yourself bare. The punishment
of your iniquity is accomplished, O daughter of Zion; He will no more carry you
away into exile: He will visit your iniquity, O daughter of Edom; He will uncover
your sins.

Remember, O LoRrD, what is come upon us: consider, and behold our insult.
Our inheritance is turned over to strangers, our houses to aliens. We are become
orphans and fatherless, our mothers are like widows. We have drunk our water
for money; our own wood is sold to us. We are pursued to our necks: we labor,
and have no rest. We have given the hand to Egypt, and to Ashshur, to be satisfied
with bread. Our fathers have sinned, and are no more; but we bear their iniquities.
Servants rule over us: there is none to deliver us out of their hand. We get our
bread with the peril of our lives because of the sword of the wilderness. Our skin
is hot like an oven because of the burning famine. Women are ravished in Zion,
and maidens in the cities of Judah. Princes are hanged by their hand: the faces
of elders are not honored. Young men drag the millstone, and youths stumble
under the wood. The elders have ceased from the gate, the young men from
their music. The joy of our heart is ceased; our dance is turned into mourning.
The crown is fallen from our head: woe to us, that we have sinned! For this our
heart s faint; for these things our eyes are dim. Because of the mountain of Zion,
which is desolate, foxes prowl over it. You, O LORD, are enthroned forever; Your
throne is from generation to generation. Why do You forget us forever, why do
You so long forsake us? Turn us to You, O LoRrD, and we shall be turned; renew
our days as of old: unless You have utterly rejected us; and are exceedingly angry
against us.

Turn us to You, O LorD, and we shall be turned;
renew our days as of old.

The congregation continues to sit on the floor while the Kinot are said.
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The structure of this 12D is based on the fifth chapter of >°X. The first eighteen verses are
rhyming couplets, corresponding to the first eighteen verses of the chapter. The first stich
of each couplet is the opening phrase of the verse in 12K, while the second expands the

idea expressed in that verse. Each stich ends with an expression of lament (“Oh!” or “Oh!

What has become of us!”). The last four lines are the last four verses of the Megilla.
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KINOT FOR MAARIV TISHA BAV

KINOT FOR MAARIV

The structure of this kina is based on the fifth chapter of Eikha. The first eighteen verses are
rhyming couplets, corresponding to the first eighteen verses of the chapter. The first stich
of each couplet is the opening phrase of the verse in Eikha, while the second expands the

idea expressed in that verse. Each stich ends with an expression of lament (“Oh!” or “Oh!

What has become of us!”). The last four lines are the last four verses of the Megilla.

ﬂ'DE Remember, God, what has happened to us, Oh!
See and take heed of our shame,

Oh! What has become of us! Lam.s

41{1'213; Our possessions have been turned over to foreigners, Oh!

Our homes to strangers,
Oh! What has become of us!

D1n? We have become orphans with no father, Oh!

Our mothers lament in the month of Av,
Oh! What has become of us!

1121 We were forced to purchase water, Oh!

Because we dishonored the water libation,
Oh! What has become of us!

171_1 We were hounded at our necks, Oh!

Because we hounded others hatefully,
Oh! What has become of us!

0%1¥72 We extended our hands to Egypt for help, Oh!
But Assyria grasped us as a hunter would his prey,

Oh! What has become of us!

AWK Our fathers sinned and are no longer, Oh!

But we suffer for their sins,
Oh! What has become of us!

0¥13Y Slaves rule over us, Oh!

Because we failed to free our slaves,
Oh! What has become of us!

W53 We must risk our lives to obtain our bread, Oh!
Because we prevented our hands from giving to the poor,

Oh! What has become of us!
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KINOT FOR MAARIV TISHA BAV

MY Our skin has shriveled as from an oven’s heat, Oh!
Because we exchanged His glory for scandal,
Oh! What has become of us!

0" Our enemies violated women in Zion, Oh!
Because we each defiled our neighbor’s wife,
Oh! What has become of us!

0" Our princes were hung by their hands, Oh!
Because they robbed and cheated the poor,
Oh! What has become of us!

0913 Our young men were forced to carry millstones, Oh!
Because they frequented the house of the harlot,
Oh! What has become of us!

021 Our elders were dislodged from the gates of judgment, Oh!
Because they perverted justice for the widow and orphan,
Oh! What has become of us!

N3 Joy was dispelled from our heart, Oh!
Because we abandoned our pilgrimages to Jerusalem,
Oh! What has become of us!

ﬂ’jﬂg The crown has fallen from our heads, Oh!

For our Holy Temple has been burnt,
Oh! What has become of us!

17:_! It is for this that our hearts are pained, Oh!
For the honor of our cherished House is gone,

Oh! What has become of us!
171_7 Thus is Mount Zion desolate, Oh!
For an abominable idol has been placed on it,

Oh! What has become of us!

717X But You, O LoRD, are enthroned forever,

Your throne endures through the ages.

Why have You forgotten us utterly, forsaken us for all time?
Take us back, O Lorbp, to Yourself, and let us come back;
renew our days as of old!

For truly, You have rejected us, bitterly raged against us.
Take us back, O Lorbp, to Yourself, and let us come back;
renew our days as of old!
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On N2w Xy, the following 7P is read.
On all other nights continue with 2D on the next page.
If X2 YW begins on NI X, the prayer ‘D3 and K¥ 077N (usually
recited on N2 ¥ ) are not said (Geonim, quoted in the Tur, 0.H. 559).
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KINOT FOR MAARIV TISHA BAV

On Motza'ei Shabbat, the following kina is read.
On all other nights continue with Kina on the next page.
If Tisha BAv begins on Motza'ei Shabbat, the prayer “May the Pleasantness” and Psalm 91
(usually recited on Motza'ei Shabbat) are not said (Geonim, quoted in the Tur, 0.H. 559).

7% How from the mouth of boys and girls,
much sadness is now voiced instead of gleeful songs.

“May the Pleasantness” is omitted this Motza'ei Shabbat.

X Oh! The decree is decreed with such anger, even rage.
His wrath is kindled against us and burns with a fiery flame.

“May the Pleasantness” is omitted this Motza'ei Shabbat.

X Oh! They have defaced our homes and have defiled our virgins.
Distorted are our faces; blackened like a scorched skillet.

“May the Pleasantness” is omitted this Motza’ei Shabbat.

X Oh! The foe has so seized us that even our princes have fallen;
precious sons of Zion, cherished like the pupil of the eye. Lam. 4

“May the Pleasantness” is omitted this Motza'ei Shabbat.

X Oh! The crown is fallen; His turned back has triumphed.
Beauty and glory are suspended;
the Divine Presence has recoiled from her beloved.

“May the Pleasantness” is omitted this Motza'ei Shabbat.

*i% Oh! The Menora is taken,
together with the frankincense and the stone Sanhedrin chamber.
The land flowing with milk and honey now mourns.

“May the Pleasantness” is omitted this Motza'ei Shabbat.
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This NP emphasizes the especial quality of mourning particular to the night of X2 ywn,
based on the Talmud in Sanhedrin 104b, “Whoever weeps at night — his voice is heard.”
Some have attributed it to Rabbi Elazar HaKalir, one of Israel’s earliest
and most prolific liturgical poets (paytanim). Others have pointed out
that its form is heavily influenced by later Spanish-Jewish poetry.
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KINOT FOR MAARIV TISHA BAV

This kina emphasizes the especial quality of mourning particular to the night of Tisha B/Av,
based on the Talmud in Sanhedrin 104b, “Whoever weeps at night — his voice is heard.”

Some have attributed it to Rabbi Elazar HaKalit, one of Israel’s earliest
and most prolific liturgical poets (paytanim). Others have pointed out
that its form is heavily influenced by later Spanish-Jewish poetry.
17"7:\ Tonight, my children weep and wail.
Tonight, my Sanctuary was ruined and my palaces burned.
The entire house of Israel expresses my agony,
and cries for the fire God kindled. Lev. 10
Tonight, my children weep and wail.
'7’17: Tonight, cry bitterly, O waif who has lost it all.
She lives alienated from her Father’s home;
has left His home, the door shut behind her.
Gone into captivity, devoured by every mouth;
cast that day into a consuming flame,
a glowing ember lit by the LoRp.
Tonight, my children weep and wail.
77"7:\ Tonight, the wheel of fortune spun to doom,
my first and second Houses destroyed.
She is not to be pitied, this wayward woman, Jer. 31
drunk with toxic waters swelling her belly.
Cast out of her home, she has forgotten past happiness.
Hate had the upper hand over love.
She is like a living widow, a deserted woman.

“And Zion said, “The LoRrD has forsaken me.” Is. 49

Tonight, my children weep and wail.

’7"7: Tonight, I am dejected, the lights dimmed.

My House destroyed, the priestly watches discontinued.

Tonight, woe surrounds me, winds about me.

He summoned an assembly of five harsh decrees.

Tears shed in vain set the pattern forever.

The LoRD brought it all about as predestined. 1 Kings 12
Tonight, my children weep and wail.

'7’17:\ Tonight, five appalling tragedies occurred.

A decree against our ancestors, denying them the Land;
afflicting them with oppressing pain and worse,

a day destined for harm and hurt.

The enemy stood and shrieked horribly,

“Attack! For this is the day that God foretold!”

Tonight, my children weep and wail.
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This 712P was written by Rabbi Solomon ibn Gabirol (Spain, 1021-1058).
In Ezekiel chapter 23, the kingdoms of Israel and Judea are depicted as two
unfaithful wives, Ohola and Oholiva. This T2 is written as a conversation
between them, and concludes with a prayer to God to have mercy on them.
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KINOT FOR MAARIV TISHA BAV

This kina was written by Rabbi Solomon ibn Gabirol (Spain, 1021-1058).
In Ezekiel chapter 23, the kingdoms of Israel and Judea are depicted as two
unfaithful wives, Ohola and Oholiva. This kina is written as a conversation
between them, and concludes with a prayer to God to have mercy on them.

1190 Samaria [the ten tribes of Israel, “Ohola”] proclaimed,

“M)'r sins have caught up with me! My children have left me for another land!”

And Oholiva [ Jerusalem, Judah] screamed in response,
“My palaces are in flames!” And Zion said, “The LORD has forsaken me” L. 49

b [Samaria answered, ] “You cannot equate your plight to mine!

Can your downfall compare to my collapse?

I, Ohola, acted with spite and treachery;

my betrayal opposed me, and my rebellion accused me.

In a few short days, I paid my debt, and the Assyrian king devoured my fruits.

He stripped me bare of my treasures and jewels,

and carried off my captives to Halah and Habor.

So be still, Oholiva, don’t cry as I do; your years endured, but my years did not!”
And Oholiva screamed in response, “My palaces are in flames!”
“The LORD has forsaken me.”

712wn Oholiva responded, “I, too, was perverse

and b'etrayed the Companion of my Youth just as you did.

So be still, Ohola, as I recall my anguish.

You wandered but once; while I, many times.

I'was entrapped by Chaldean hands

and descended to Babylon as a destitute prisoner.

The Temple of which I was so proud was burned.

After seventy years in Babylon, I was remembered

and returned to Zion to found my Temple yet again.

But this time, too, I was not long entrenched

before Rome snatched me, and I was almost no more,

for my multitudes were scattered to distant lands.”
And Oholiva screamed in response, “My palaces are in flames!”
And Zion said, “The LORD has forsaken me.”

BQiﬂU He who pities the poor, take pity on their plight!

See their desolation and lengthy exile.

Do not be implacably angry, but remember their lowliness.

Remember not their foolish iniquities forever.

Mend their fissures, soothe their grief, for You are their Hope and their Hero.

Renew our days like the days long gone,

as You have spoken, “The LoRD rebuilds Jerusalem.” Ps.147
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This 1P, which concludes the night kinot, is a very ancient one. It is framed by verses of

pleading for the redemption and rebuilding of Jerusalem. Each of the twelve signs of the

Zodiac is mentioned, based on the Talmud (Hagiga sb) which describes how, after the
destruction of the Temples, even the heavenly hosts joined in mourning with Israel.
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KINOT FOR MAARIV TISHA BAV

This kina, which concludes the night kinot, is a very ancient one. It is framed by verses of

pleading for the redemption and rebuilding of Jerusalem. Each of the twelve signs of the

Zodiac is mentioned, based on the Talmud (Hagiga sb) which describes how, after the
destruction of the Temples, even the heavenly hosts joined in mourning with Israel.

7Y How long must Zion cry and Jerusalem mourn?
Pity Zion, rebuild the walls of Jerusalem! Ps. 102

X Then, because of our sins, the Sanctuary was destroyed;
because of our sins, the Temple was burned.
A Jerusalem’s heavenly counterpart arranged to mourn,
while the stars in the sky lamented.
3 Jacob’s tribes wept bitterly.
The constellations dripped tears.
7 The banners of Jeshurun were shrouded.
Pleiades and Orion dimmed their glow.
71 Forefathers pleaded, but God would not hear;
children wailed, but Father did not respond.
1 Moses’ protest was sounded on high, Song. 2
but the Faithful Shepherd turned a deaf ear.
t The sacred seed [the Jews] wore sackcloth;
the angels in heaven donned sackcloth too.
N The sun darkened, the moon was dim,
the stars and planets withheld their shine.
U Aries [corresponding to Nisan], first in the constellations, wept bitterly,
for her lambs were led to slaughter.
y Taurus [corresponding to Iyar] bellowed up above,
for we were pursued from behind.
5 Gemini [corresponding to Sivan] seemed torn asunder,
for the blood of brothers was spilled like water.
b Cancer [corresponding to Tammuz] clambered to the shore
while we were faint with thirst.
1 The heavens trembled at Leo’s [corresponding to Av] roar,
but our roaring prayers never reached those heavens.
) Young virgins were killed and also young lads.
No wonder that Virgo [corresponding to Elul] is darkened in gloom.
D Libra [corresponding to Tishrei] tipped her scales, yet prayed
for those who chose death over a life of woe.
¥ Scorpio [corresponding to Heshvan] was overcome with fear and shuddering,
for the Protector Himself condemned us to sword and hunger.
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on NI XM, but is said on XA YWD regardless of the day of the week.
02 %™, usually said on NI SKXXD, is not said on IXI TPWN.

KINOT FOR MAARIV TISHA BAV

5 Our eyes overflowed with streams of tears;

the hope of Sagittarius’ [corresponding to Kislev] rainbow was denied us.
¥ Water flowed plentifully above our head,

but even Aquarius’ [corresponding to Shevat] bucket left our palates dry.
7 The sacrifices we offered were not accepted;

under Capricorn [corresponding to Tevet],

the goats, the sin-offerings, ended.
7 When compassionate mothers cooked their own children,

Pisces [corresponding to Adar] averted her eyes.
W We ignored the Sabbath with our wayward hearts,

so God ignored whatever merits we had.
N You will one day again take up Zion’s cause with zeal,

and once more illuminate the populous city

with the light of Your splendor.

The congregation stands and the Leader says the following:
oA Pity Zion as You have spoken.
Make her firm as You gave Your word.
37120 Hasten salvation, hurry redemption.
" And return to Jerusalem with great compassion.

N33 As is written by the hand of Your prophet: “Therefore, thus says the Zech.1
Lorp: I have returned to Jerusalem with mercies, My House shall be rebuilt

init, says the LORD of hosts, and a line shall be stretched forth over Jerusalem.”

And it is said: “Proclaim further, saying, Thus says the LOrD of hosts: My

cities shall again overflow with prosperity; and the LoRD shall yet comfort

Zion, and shall yet choose Jerusalem.” And it is said: “For the LoRrD shall s
comfort Zion: He will comfort all her waste places; and He will make her
wilderness like Eden, and her desert like the garden of the LorD; joy and
gladness shall be found in it, thanksgiving, and the voice of melody.”

The service continues with “You are the Holy One” This is usually said
only on Motza'ei Shabbat, but is said on Tisha BAv regardless of the day of the week.
“May the pleasantness,” usually said on Motza'ei Shabbat, is not said on Tisha BAv.
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After the TR 3D is returned to the {1, the 71 sits on the floor and recites MDp.

This D by HaKalir is based on Eikha 2:20, and describes the horrors experienced at
the time of the siege and the subsequent pillaging of the city. It is arranged in alphabetical
order, each line opening with the feminine verb form and ending with “Woe is me!” echoing
Job 10:15: “If I have done evil, woe is me!” The last stanza also hints at the source in K,
with God reminding the people of their own sins, which were the cause of the calamity.
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KINOT FOR SHAHARIT TISHA BAV

KINOT FOR SHAHARIT

After the Torah scroll is returned to the Ark, the congregation sits on the floor and recites kinot.

This kina by HaKalir is based on Eikha 2:20, and describes the horrors experienced at
the time of the siege and the subsequent pillaging of the city. It is arranged in alphabetical
order, each line opening with the feminine verb form and ending with “Woe is me!” echoing
Job 10:15: “If I have done evil, woe is me!” The last stanza also hints at the source in Eikha,
with God reminding the people of their own sins, which were the cause of the calamity.

oX AsIrecall,
OX women eating their own fruit, their coddled babes,
Woe is me!
OX the compassionate cooking their own children,
once preciously measured ounce by ounce,
Woe is me!
OX the braids of their head torn from them,
after being tied to racing horses,
Woe is me!
OX the tongues of infants, stuck to their palates, parched with thirst,
Woe is me!
OX women wailing to each other, “Come, let us cook our squealing children,”
Woe is me!
OX the two encountering each other, saying, “Give me your child,”
[the child] hidden, already cut into sections,
Woe is me!
OX children encountering their parents’ flesh in caves and pits,
Woe is me!
OX condemned maidens, upon their mother’s laps, swollen with hunger,
Woe is me!
OX the souls of babes expiring in the village streets, swollen with hunger,
Woe is me!
OX burdened with miscarriage and shriveled breasts,
a mother collapsed over her children,
Woe is me!
OX eight hundred shield-bearers, humbled and exiled to
Arabia to be executed,
Woe is me!
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KINOT FOR SHAHARIT TISHA BAV

ox

o

ox

ox

o

ox

ox

o

ox

ox

o

their spirits enflamed by salty food and empty swollen flasks,
Woe is me!

reduced from a thousand to a hundred, from a hundred to ten,
and then to a sorrowful single one,

Woe is me!

eighty thousand budding priests, fleeing behind the Temple’s curtains,
Woe is me!

to be burned alive like cut kindling wood,
Woe is me!

eighty thousand murdered priests, hacked to death on
account of the death of an innocent one,

Woe is me!

those who breathed their last, punctured by the odor
of the fruits of the field,

Woe is me!

heaped on one stone, nine large measures of crushed children’s brains,
Woe is me!

three hundred infants, hung and strung on one long tree branch,
Woe is me!

gentle and delicate damsels, led away in chains
by the chief executioner,

Woe is me!

elegant princesses, violated by the roadside,
Woe is me!

young lads and lasses, faint with parching thirst,

Woe is me!

1M The Holy Spirit thunders against them.

Woe to the wicked of the Jewish people!

They inform others about what has befallen them,

but do not inform others about what they have done.

They give voice to the fact that women eat their children,

but, to the fact that they killed a prophet and a priest in the Temple,
they do not give voice.
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This P describes the martyrdom of the Aseret Harugei Malkhut, the ten sages
who were martyred by the Romans in the middle of the second century cg. The
theme was a common one among paytanim, appearing as early as the tenth century
(Seder Rav Sa'adia Gaon). The lines form an acrostic, first of the alphabet, and
then of the author’s name, “FXTP 12 7P ,yOKY PIN DN 12 WK, identifying him
as Rabbi Meir ben Yehiel, an Ashkenaztc rabbi of the early thirteenth century.
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KINOT FOR SHAHARIT TISHA BAV

This kina describes the martyrdom of the Aseret Harugei Malkhut, the ten sages who
were martyred by the Romans in the middle of the second century CE. The theme
was a common one among paytanim, appearing as early as the tenth century (Seder
Rav Sa'adia Gaon). The lines form an acrostic, first of the alphabet, and then of the
author’s name, “Meir ben Yehiel hazak ve'ematz, Yiheh ben Yehiel,” identifying him
as Rabbi Meir ben Yehiel, an Ashkenazic rabbi of the early thirteenth century.

Cedars of Lebanon, masters of Torah,

shield bearers in Mishna and Gemara,

powerful heroes, toiling in purity:

Their blood is spilled like water, and their strength, sapped.
They are ten holy ones, martyred by the kingdom.

For them, I cry, and my eyes flow with tears.

A A » u

—

—

When I remember this, I cry a great and bitter cry.

a

Israel’s delight, holy vessels, a wreath and a crown,
pure of heart, holiest of holy, slaughtered in horrible death.

G

They cast lots to determine who would first be chosen for the sword.
When the lot fell upon Rabban Shimon [ben Gamliel],

he stretched his neck and cried, accepting the decree.

Y The executioner turned to Rabban Shimon,

killing him with pent-up fury.

U -

1 The descendant of Aaron [Rabbi Yishma'el]
begged to be allowed to grieve for the prince.
3 [Rabbi Yishma'el] took [Rabban Shimon’s]
head and placed it upon his knees, as if it were a pure Menora.
¥ Placing his eyes upon his eyes, and his mouth upon his
mouth with sincere love,
3 he proclaimed, “A mouth, vigorous with Torah,
5 suddenly condemned to a horrible and freakish death!”

w

[The prelate] ordered to flay his head with a sharpened razor.

He fulfilled with his skin the saying,

“Get down, that we may walk over you!”

7 The villain did the flaying, and as he reached the place of the special
commandment of tefillin,

¥ [Rabbi Yishma'el] let out a scream, causing the world
to shake and the earth to tremble.

N “His merit will stand for all generations,”

said the voice of God in His glory.

~

Printed from www.chabad.org/9Av

Is. 51



19 axamywn ey map

TYID3 1211 T D i XPPY 31 NI RO WIIN
myanwih an piena ppIen s

Y 1P N, M P g

MR W D23 Y T PN KPP 31

YN 3 1N RO VYIS A 31832 12

TS Y DI Y DYV 13 T

Y AN3KR3 PO P2 T N2 3

W 3 iR PR YIS 1P 13 R

YT 99N2 SO,y IR 39D I 2w
WA 12 179D 7R IDDT MMDIN BT WNET MK A
(719 Sy x’vw APt Y ‘7w 15D 1:5’7

1710y DY M, 91D 22 437 PON
P33T K w:‘v:% 111:”7w-n MpY
-hma‘v e nYing z:n’v: ) wa v’w %Y N3 '717

Y D1’:l ﬂ’BS’ﬂ 37 PO RIM 13 K137 N
-m'm:: e 13 17:‘[:1 SIS a3y A

TR 3T MIIND 2 13 WY9K 031,y

KN TP VI 1 N3 2 O

b i:m:B M3 M rc'71 v'w 19’7w A

2N AP RIRI uﬂ%m X733 0w Ny

w3 niayh -r‘?w 029D, M) M T

1ww’7 ’7:1’ 0PI 3T I0W, 1’7*7«::1

MY Y N 1‘7:w mann nIni

101 T2KY, DWND) IKED BT Dipna 11’7:&*

STPSD I 19N NN PR NN

-:19’5 iy PO XYY, M w3 207

s 1 I3y T phn nibwis o33 yax

ber Ton v s / o e/ Ton T p1eY

KINOT FOR SHAHARIT TISHA BAV

MIIND Afterwards, they brought Rabbi Akiva, uprooter of mountains, who
ground one against the other with his intellect. / They combed his flesh
with an iron comb to break it. / His soul departed with the word “One,”
and a heavenly voice said, / “Rabbi Akiva, you are fortunate; your body is
pure in every manner of purity””

]2 Rabbi Yehuda ben Bava, they brought in with a broken heart and a
warning, / killed at age seventy by the cursed evil kingdom. / He fasted
frequently, was clean and pious, and was diligent in his work.

%117 After him was Rabbi Hananya ben Teradyon, assembler of great
crowds at Zion’s gate. / Sitting and teaching, a Torah scroll at his side,
they enveloped him with bundles of twigs / and set them afire, winding the
Torah scroll around him and lighting a bonfire. / They attached moistened
bits of wool to his heart to prolong his agony.

7o The pious Rabbi Yeshevav the Scribe was killed by this nation of
Gomorrah. / They cast him, threw him to the dogs, so that he was never
properly buried. / A heavenly voice declared that there was nothing in the
Torah of Moses that he did not observe.

X Rabbi Hanina ben Hakhinai, and after him, Rabbi Hutzpit, on that
wrathful day. / Birds flying overhead were singed as if torched by the
breath of his mouth.

7% The righteous Rabbi Elazar ben Shamua was killed with a chisel. / It was
Sabbath eve, the time for Kiddush, and as he recited it, / they drew the
sword upon him, not permitting him to live to finish it. / His soul departed Gen.2
at the words “God created,” the Creator and Sculptor of forms.

7371 On and on, these villains tortured and threatened. / Stoning, burning,
killing, and choking; who can assess [this calamity]? / Of the remnants,
lions consumed those scattered sheep! / Eaten in a sacred place like the
sin-offering and guilt-offering leaving no trace, / the special offerings of
breast and thigh, lion and cub devoured. / May it be good in the eyes of
God to never again punish us. / Make firm the tottering knees, O Jacob’s Jer.10
Portion, and Deliverer in troubled times.

71}{'7 “The King shall reign in righteousness.” / “Your days of mourning shall Is. 32
cease”” / By His light, we shall journey forward. 60
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KINOT FOR SHAHARIT TISHA BAV

This kina, of uncertain authorship, is based on a story in Gittin s8a, and is
found (with slight variations) in both Ashkenazic and Oriental liturgy. .

nK) My Temple — my sins destroyed it!
I'let my tears stream down my cheeks.
On this day, I will raise a woeful cry.
And I mourn from year to year.

17.:1It$ With an aggrieved heart, impossible to console,

of all injuries, my pain is unique,
over the son and daughter of Rabbi Yishma'el, the High Priest.
Their memory is like a fire in my heart.

And I mourn from year to year.

Ny Held captive in the possession of two different masters
who dwelled nearby one another,
and as they discussed various matters,
one related, “Of Zion’s captives,
I purchased a maid, clothed in scarlet,
like the moon in radiance and beauty,
and in appearance like Keziah and Jemima.
And I mourn from year to year.

“I, too, visited Jerusalem’s captives,
and purchased a slave-boy with beautiful eyes
like the sun in full force, at noon,
and like the moon in its fullness.
And I mourn from year to year.
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KINOT FOR SHAHARIT TISHA BAV

X3 “Let us mate them and evenly split

the offspring, sure to be like stars in the sky””
Hearing this makes one’s ears ring!
Recalling this, I rend my garments.

And I mourn from year to year.

M3073 Together, they both agreed to this,

and that night, coupled them into one room.
The slave-masters stood outside with identical intention,
while the slaves cried, embittered, and frightened.
Until dawn, their crying did not abate.
And I mourn from year to year.

M One lamented with a feverish and melted heart,
“How will a grandson of Aaron marry a slave-girl?”

And she, too, wailed, “Because of a villain’s transaction,
will a daughter of Yokheved marry a slave?”
Woe that He, who does what He says, has thus decreed!
Opver this, the celestial constellations weep!

And I mourn from year to year.

9% With the break of dawn, they recognized one another

and overpowered each other, crying, “Oh, brother!” “Oh, sister!”
They embraced and clung to each other
until their souls departed with one last breath.

And I mourn from year to year.

J'\N'I’? For this, Jeremiah lamented in horror.

This horrid decree, I will forever bemoan.

In my heart burns a fire, a scorching flame.

For the son and daughter, I will deliver a powerful lament!
And I mourn from year to year.
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This 12, by Rabbi Kalonymos ben Yehuda of Speyer, laments the massacres perpetrated
by the Crusaders in 1096, which destroyed the most prominent Jewish communities of the
Rhineland. Some have suggested that Rabbi Kalonymos wrote a kina eulogizing the martyrs
of his own community only, with the stanzas about Worms and Mainz being written by other
paytanim (similar stanzas were written about the martyrs of Cologne and Frankfurt).
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KINOT FOR SHAHARIT TISHA BAV

This kina, by Rabbi Kalonymos ben Yehuda of Speyer, laments the massacres perpetrated
by the Crusaders in 1096, which destroyed the most prominent Jewish communities of the
Rhineland. Some have suggested that Rabbi Kalonymos wrote a kina eulogizing the martyrs
of his own community only, with the stanzas about Worms and Mainz being written by other
paytanim (similar stanzas were written about the martyrs of Cologne and Frankfurt).

" Would that my head were water, and my eyes a fountain of tears, / and I Jer. 8
would cry all my days and nights / for the corpses of my babes and infants,
and the aged of my community. / I ask you to respond, “Oh! Woe! Alas!” /
And weep a weeping, much weeping.
For the house of Israel and the people
of the LorD who have fallen by sword.

VDT My eyes flow with tears, and I will betake myself to the fields to Jer 3

weép, / and ask others stunned and embittered to join in my wailing / for
the beautiful maidens and delicate lads, / wrapped in their schoolbooks and
led to slaughter. / Their bodies, rosier than rubies, sapphire, or turquoise, / Lam. 4
were slung and trampled like mud in the streets. / “Stay away! They are Lam. 4
unclean,” shouted the enemy about them.

For the house of Israel and the people

of the LorRD who have fallen by sword.

¥ Let my eyes flow with tears, I will wail and shake my head. / I'will eulogize Jer.13
[the Torah] with weeping and with sackcloth. / She is more dear than fine
gold, more precious than gold, / her glory inward, the glory of all precious
vessels. / I have seen her torn, bereaved, and desolate. / Torah, Scripture, Is. 49
Mishna, and Aggada: / raise your voice, lament, and tell this tale. / Where
are Torah, Talmud, and students? / The place is in ruin, no one there!
For the house of Israel and the people
of the LorD who have fallen by sword.

murdered of Speyer. / It happened on the exghth day of the second month

[Iyar] on the day of rest. / “Rest” was transposed to “tempest” destructive.

/ Handsome youths and dignified elders were killed. / They assembled, Ezek.23
all agreeing to be martyred, / testifying to the unity of God’s name,
courageously. / Mighty men, who do His bidding speedily. / My priests Ps.103

and my young men, all ten expired.
For the house of Israel and the people

of the LorD who have fallen by sword.
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KINOT FOR SHAHARIT TISHA BAV

922 In my bitter agony and grief, I will compose a dirge. / Holy congregations!
Their massacre I remember today. / The community of Worms, special and
unique. / Giants of the earth, innocent and pure! / Twice, they sanctified
the One Name in awe, / cleansed once on the twenty-third of the month
Ziv [lyar], / And on [the first day of] the third month [Sivan], as they
chanted Hallel, / they made a pact to be martyred for the love [of God]. /
I will moan for them with a torrent of tears of woe, / all deserving to be

endowed with majestic crowns!
For the house of Israel and the people

of the LORD who have fallen by sword.

171?1 And upon the great of the wonderful community of Mainz, / swifter than
eagles and stronger than lions, / they too consented in unison to sanctify
the awesome One Name. / For them, I will scream a piercing scream with
bitter soul, / as if for the destruction of both Temples, razed today, / and for
the destruction of minor temples [synagogues] and study halls of Torah!

For the house of Israel and the people
of the LORD who have fallen by sword.

1113 On the third day of the third month [Sivan], these were added to my
sorrow and curse. / That month was transformed into one of agony and
trouble / on the day the Law was given, when I hoped to be spared in her
merit. / On the very day she was given, she departed. / Gone back on high
to her original home, / with her “containers” and her “pouches,” those who
searched her and studied her. / Her disciples and her students in darkness

as in light!
For the house of Israel and the people

of the LORD who have fallen by sword.

1MW Take this to heart, and compose a bitter eulogy. / Their murder is worthy

of mourning and placing ash, / equal to the burning of the House of our God,

the porch and the Palace, / because it is improper to add a day of breach
and conflagration, / and wrong to advance the date; rather, to postpone
it. / Therefore, today [ Tisha BAv], I will arouse my grief / and lament, and
wail, and cry with bitter soul, / with sighs weighing heavily from dawn

to dusk,
For the house of Israel and the people

of the LOrD who have fallen by sword.
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This 1P, its author unknown, is also written in the Sephardic style. With short, succinct
phrases, it contrasts the glorious euphoria of the exodus from Egypt with the tragedy and
destruction of the exile from Jerusalem. Each of the twenty-three alphabetic stanzas is
made of two internally rhyming lines. In each stanza, the second line echoes and contrasts
the detail of the first. While the first line emphasizes the close bond between God and His
people, the second gives a sense of separation, with a joyous coda of return to Jerusalem.
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KINOT FOR SHAHARIT

TISHA BAV

5 For these, T cry and moan moans, / and summon the lamenters and wise

women. / “Alas,” and “Alack,” they all murmur. / Does any wound compare
to mywound? / Outside, the sword murders, and indoors, there is terror! /
My corpses, killed by the sword, lie strewn, nude and naked. / Bodies lying
like refuse for wild beasts and animals. / Nursing child and aged man, lads
and lasses / were teased by my oppressors and endured great shame. /
“Where is their God? The Rock they trusted in” until death? / Let Him
come and rescue and resurrect their souls! / Mighty God, who like You
forgives bundles of sins? / You are silent and restrained; why do You not
gird Yourself with fury? / When my mockers say to me, “If He is a God,

let Him do battle!”
For the house of Israel and the people

of the Lorp who have fallen by sword.

My flute accompanies mourners, without respite and never abating. / Who
will approach me consolingly, and who will encourage me to awaken? /
Wrath issues forth, and a tempest arrives. / The attacking foe devours me
and panics me, / breaks my bones, strews them and scatters them. / He
has hacked down my great ones, the navel and nucleus. / My wound is fatal,
none to heal or cure. / That is why I say, “Let me be, I will weep bitterly.” /
Shedding tears until my cheeks shrivel,

For the house of Israel and the people
of the LorD who have fallen by sword.

This kina, its author unknown, is also written in the Sephardic style. With short, succinct
phrases, it contrasts the glorious euphoria of the exodus from Egypt with the tragedy and
destruction of the exile from Jerusalem. Each of the twenty-three alphabetic stanzas is
made of two internally rhyming lines. In each stanza, the second line echoes and contrasts
the detail of the first. While the first line emphasizes the close bond between God and His
people, the second gives a sense of separation, with a joyous coda of return to Jerusalem.

X A fire burns within me as I recall,

When I left Egypt.
I will invoke lamentations so that I will remember,
When I left Jerusalem.

Printed from www.chabad.org/9Av
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TISHA BAV

KINOT FOR SHAHARIT

X Then Moses sang an unforgettable song,
When I left Egypt.
Whereas Jeremiah lamented and wailed a woeful wail,
When I left Jerusalem.

31 My House was founded and the divine cloud dwelled there,
When I left Egypt.
But God’s wrath descended upon me like a cloud,
When I left Jerusalem.

3 The waves of the sea raised themselves and stood erect like a wall,
When I left Egypt.
The foe flooded me, overflowing my head,
When I left Jerusalem.

7 Aheavenly harvest and water from a rock,
When I left Egypt.
Bitter grass and wormwood and bitter waters,
When I left Jerusalem.

1 Morning and evening roundabout Mount Horeb,
When Ileft Egypt.
Summoned to mourning by the rivers of Babylon,
When I left Jerusalem.

1 Avision of God’s glory like a consuming fire before me,
When I left Egypt.
A sharpened sword let loose to slaughter,
When I left Jerusalem.

t Sacrificial offerings and meal-offerings and the anointing oil,
When I left Egypt.
God’s treasure led away like lambs to the slaughter,
When I left Jerusalem.

M Festivals and Sabbaths and signs and wonders,
When I left Egypt.
Fast days and mourning and vain pursuits,
When I left Jerusalem.

v Wondrous tents around four banners,
When I left Egypt.
Tents of Ishmaelites and encampments of the uncircumcised,
When I left Jerusalem.
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TISHA BAV

KINOT FOR SHAHARIT

v Jubilee and Sabbatical year and a tranquil land,
When I left Egypt.
Sold beyond reclaim, forever severed,
When I left Jerusalem.

3 The Ark and its cover and gemstones of remembrance,
When I left Egypt.
Slingstones and tools of destruction,
When I left Jerusalem.

b Levites and Aaron’s kin and seventy elders,
When I left Egypt.
Oppressors and persecutors, slave merchants and purchasers,
When I left Jerusalem.

12 Moses cared for us and Aaron guided us,
When I left Egypt.
Nebuchadnezzar and the Emperor Hadrian,
When I left Jerusalem.

) We waged war and God was there,
When Ileft Egypt.
Distant from us and utterly absent,
When I left Jerusalem.

D The folds of the Tabernacle curtain
and the rows of bread on the Tabernacle Table,
When Ileft Egypt.
Fury vented, enveloping me,
When I left Jerusalem.

¥ Burnt-offerings and peace-offerings and fragrant fiery sacrifices,
When Ileft Egypt.
Stabbed by the sword were the precious sons of Zion,
When I left Jerusalem.

9 Decorated turbans fastened in reverence,
When Ileft Egypt.
Shrieking and blaring trumpets and cries of horror,
When I left Jerusalem.

¥ The gold frontlet and power and pride,
When I left Egypt.
The crown is cast down and assistance gone,
When I left Jerusalem.
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KINOT FOR SHAHARIT TISHA BAV

7 Holiness and prophecy and God’s glory visible,
When I left Egypt.
Defiled and polluted and the spirit of profanity,
When I left Jerusalem.

7 Song and salvation and trumpets sounding blasts,
When I left Egypt.
The screaming of babes and the gasping of corpses,
When I left Jerusalem.

¥ The Table and the Menora, burnt-offerings and incense,
When I left Egypt.
Idol and abomination, graven images and pagan monuments,
When I left Jerusalem.

N The Torah and its message and precious vessels,
When I left Egypt.
Happiness and joy; gone are sorrow and sighing,
When I return to Jerusalem.

This famous piyut by Rabbi Yehuda HaLevi, was widely copied and emulated
throughout the ages, and seen as the ultimate expression of the Jewish people’s longing
for their homeland. There are several notable differences between the Ashkenazic
and Sephardic versions. The Sephardic tradition has widely been considered more
authentic, often quoted in Torah and academic circles, and is therefore printed
here, in a departure from the otherwise Ashkenazic presentation of the kinot.

1¥¥ Zion, surely you will inquire after the well-being of your imprisoned ones, those

who seek your well-being and are the remnant of your flock. / From west, east,

north, and south, promote the well-being of the distant and the close, from every
direction. / As well as the well-being of those bound by longing, shedding tears
like the dew on Mount Hermon, wishing to shed them on your mountains.

J'H'D::lx? Like a jackal, I cry for your anguish, and when I dream of the return of

your captives, I am a harp for your songs. / My heart is to Bethel and yearns
excessively for Peniel and for Mahanayim, and all the places where your pure
ones pray. / There the Divine Presence resides close by, and there your Creator
opened up the gates of heaven opposite your gates. / And the glory of God
alone was your light, and not the sun, the moon, or starlight. / I choose to pour

out my soul at that place where God’s spirit is poured upon your chosen ones. /

You are the royal palace and God’s throne, and how do slaves now sit on the
thrones of your noblemen? / Would that I could wander among the places
where God was revealed to your seers and envoys. / Who can make wings for
me so that I can roam afar and move my ruptured heart to your ruptured hills?
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KINOT FOR SHAHARIT TISHA BAV

‘71'sz5 I will fall to my face upon your land and treasure your stones and cherish
your soil. / Iwill even stand near the graves of my forefathers and be transfixed
in Hebron at the site of your prestigious graves. / I will pass through your
forest and your Carmel, and I'will stand at your Gilead, and I will be awestruck
at your Mount Abarim. / Mount Abarim and Mount Hor, where there lie the
two great lights; your luminaries and your teachers. / Your souls come alive
[from] the air of your land, and from the flowing myrrh of the dust of your
soil, and the dripping honey of your rivers.

o2 It would be pleasant for me to walk naked and barefoot upon the desolate Is. 20

ruins that were once your shrines. / In the place of your Ark, now buried, and
in the place of the cherubs who once dwelled in your innermost chambers. /
I will shear myself, cast off my crown of glory, and curse the day that your
saints were defiled in a profane land. / How can I enjoy eating and drinking
when Ibehold dogs dragging your young lions? / Or how can the daylight be
sweet to my eyes when I still see, in the mouths of ravens, the corpses of your
eaglets? / The cup of agony, slow down! Let up a bit, for already my innards are
full and my soul, embittered. / When I remember Ohola [Samaria], I absorb
your poison, and I remember Oholiva [ Jerusalem] and suck dry your dregs.

19¥ Zion, perfectly beautiful, with love and grace you were bound long ago, Lam.2

and bound to you are the souls of your comrades. / Those are the ones who
rejoice in your tranquility, and who are anguished by your ruin, and who
weep for your tragedy. / From the prisoner’s dungeon, they yearn for you and
bow, each one of them from his place, toward your gates. / The flocks of your
multitudes, which have been exiled and dispersed from mountain to hill, have
not forgotten your walls. / They hold fast to your skirts and struggle to rise and
grasp the branches of your palm tree. / Shinar [Babylon] and Pathros [Egypt],
can their greatness compare to yours? And can their vain faith be likened to
your perfect faith and light? / To whom can they compare your anointed one?
And to whom, your prophets? And to whom, your Levites and singers? / They
will fade and totally vanish, these pagan kingdoms, but your power is forever,
and your crowns for all generations.

X Your God has preferred you as an abode, and happy is the man who will
choose to draw near and dwell in your courtyards. / Happy is he who waits
and is privileged to witness the rising of your light, and upon whom your dawn
will break, / To witness the success of your chosen ones, and to delight in your
joy, when you return to your past youth.

Printed from www.chabad.org/9Av
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This elegy addresses the Torah rather than Zion or the Jewish people.
It was written by the Maharam of Rothenburg (1215-1293) to
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KINOT FOR SHAHARIT TISHA BAV

This elegy addresses the Torah rather than Zion or the Jewish people.
It was written by the Maharam of Rothenburg (1215-1293) to
commemorate the burning of the Talmud in Paris in 1242.

"?t_gt{l Inquire, consumed in fire, after the well-being of your mourners, who so
strongly desire to reside in your dwellings, / who yearn for the earth of the
land [Israel], and who are pained and shocked by the conflagration of your
scrolls. / They walk in darkness, unillumined, but hope for the light of day to
shine upon them and upon you; / and inquire, too, of the welfare of that
sighing man, crying with a broken heart, constantly bemoaning your pangs of
torment! / Who wails like jackals and ostriches, and calls for a bitter eulogy
on your behalf.

12 How can that which was given in a [divine] consuming fire, be consumed by
afire kindled by mortals? And [how can] those intruders not be scorched by
your embers? / Until when, O pampered one [Rome], will you dwellin great
tranquility, while the faces of my flowers are covered by thorns? / [Howlong]
will you sit in arrogance, judging the sons of God with such harsh judgments
and presenting them to your tribunals, / and decree to burn the fiery Law
and statutes [ Torah and Talmud]? Happy is He who will repay you in kind!

¥ Did my Protector present you in the presence of torches and fire, so that, at
your end, you would be set on fire from below? / Sinai! Is this why you were
chosen by God, higher mountains rejected, and your borders favored? / Were
you to be an omen that the Torah would be reduced and lowered from its
glory? Can I make such a comparison? / A comparison to a king who cried
at his son’s wedding feast, knowing that his son would die; is that what you
[Sinai] stand for? / Instead of a noble gown, Sinai, cover yourselfin a garment
of sackcloth, wear a widow’s clothes, change your dress!

TiX I will shed enough tears for a river to reach the graves of your two noble
princes, / Moses, and Aaron on Mount Hor, and will ask them, “Has a new
Torah been given? Is that why the [old] scrolls were burned?” / In [Sivan] the
third month [was the Torah given], and the connected fourth month [ Tammuz]
already saw the destruction of your treasure and all your beautiful wreaths. / The
tablets shattered [in Tammuz], and the wrong-doing redoubled with the fiery
destruction of the radiant Torah. Is this how you were doubly compensated?

70X I wondered how my palate could ever again savor food, after I witnessed
how all of your treasured possessions were gathered / in the open square like
an apostate town, and [how] the divine treasure was burned by those who
were banned from entering your community. / I cannot find a clear path;
turned to grief are those straight paths of yours! / It is sweeter to my mouth
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At this point, many congregations say one or more of the "D in
memory of the victims of the Holocaust

The following 1P is said standing and recited responsively with the N2°¥ mhw.

This elegy, the only one which is chanted to a melody, closes the kinot. The first stanza,
often repeated as a refrain, calls upon Zion to weep, comparing her to woman in
the pangs of childbirth, and to a young wife bereaved of her husband. The eleven

subsequent stanzas follow a fixed form: rhyming couplets which include an alphabetic

acrostic, with each stich detailing one of the calamities of the Destruction.
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KINOT FOR SHAHARIT TISHA BAV

than honey, to dilute my drink with tears, and to chain my feet in your chains.
Ifind it pleasing to fetch all my tears until they are gone, for all those who cling
to the hem of your robes. / But my tears dry up as they run down my cheeks,
for my compassion is in a fever over the departure of your Master! / He took
His pouch of silver and went on a distant journey, and with Him fled your
[protective] shadows! / And I, bereaved and forlorn, remained alone without
them, like a mast atop the mountains of your towers. / No longer will I listen to
the voices of your singers, for severed are the strings of your timbrels and flutes. /
I'will dress and cover myself with sackcloth, for very precious to me, greater and
more numerous than sand, are the souls of your victims. / I am very puzzled
by the light of day which shines upon all, but remains dark for me and for you.

P Cry in a bitter voice to your Rock about your breach and your illness. Perhaps
He will remember the love of your betrothed! / Gird yourselfin a sack garment
because of the fire which tore you to shreds and flattened your hills! / For as
long as your suffering lasted will your Rock console you. And He will bring
back from captivity the tribes of Jeshurun and will lift up your lowly ones! /
You will again adorn yourself in scarlet and take up the timbrel, march in a
circle, and rejoice in your dances! / My heart will be uplifted when my Rock
is again a light for you, when He will illuminate your darkness and dispel
your gloom!

At this point, many congregations say one or more of the kinot in
memory of the victims of the Holocaust

The following kina is said standing and recited responsively with the Leader.

This elegy, the only one which is chanted to a melody, closes the kinot. The first stanza,
often repeated as a refrain, calls upon Zion to weep, comparing her to woman in
the pangs of childbirth, and to a young wife bereaved of her husband. The eleven

subsequent stanzas follow a fixed form: rhyming couplets which include an alphabetic

acrostic, with each stich detailing one of the calamities of the Destruction.

’5& Lament, Zion and her cities, like a woman in her labor pains,
like a maiden girt in sackcloth for the husband of her youth.

"71_7 For the palace now deserted because of the sin of the sheep of her flocks,
and for the intrusion of God’s blasphemers
into the chambers of her sanctuary.

Printed from www.chabad.org/9Av
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KINOT FOR SHAHARIT TISHA BAV

"7;7 For the exile of God’s servants, the sweet singers of her songs,
and for their blood which has been spilled like the waters of her rivers.

’5;7 For the lyrics of her dances, now silenced in her cities,
and for the council now devastated,
and the abolition of her high courts.

’5;7 For her daily sacrifices and the redemption of her first born,
and for the defilement of the Temple vessels
and the altar of her incense.

’5;7 For the little children of her kings, the sons of David, her princes,
and for their beauty which was darkened
when she was divested of her crowns.

’5;7 For the glory that was dispelled at the time her shrines were destroyed,
and for the oppressor who tormented
and placed sackcloth around her waist.

’5;7 For the wounds and many blows with which her sainted ones were struck,
and for the smashing upon the rock of her babes, her young ones.

’5&7 For the joy of her enemy rejoicing over her downfall,
and for the torture of those once free, her noblemen, her pious ones.

’5;7 For the sin which diverted her footsteps from the cleared path,
and for her numerous communities, tarnished and charred.

’5;7 For the voices of those who mocked her as her corpses mounted,
and to the scoffing mob in the very midst of her Temple courtyards.

»'7;: For Your name which is desecrated in the mouth
of those who stand against her,
and for the prayer which they shout to You, “Hear and heed her words!”

?5t< Lament, Zion and her cities, like a woman in her labor pains,
like a maiden girt in sackcloth for the husband of her youth.
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KINOT ON THE HOLOCAUST TISHA BAV

KINOT IN COMMEMORATION OF THE HOLOCAUST

Elegy on the Hurban by Rabbi Shimon Schwab

951t He, mindful of those who are mindful of Him,
each generation and its sainted martyrs, ever since first He chose us;
may He remember the fate that befell the last generation.
Woe! What has befallen us!
All who were swept away in the deluge of blood,
whose lives were lost, drowned in the valleys of tears —
may God remember them in the lands of eternal life.
May their memory be a blessing.

IXW Lift up your hands to Him - alas, O ye heavens!
Alas for the best among Yisrael’s tribes,
communities, congregations, towns and districts,
brotherhoods, institutions, houses of God!
Would that streams could flow from my eyes, joining the torrents of tears
already shed for the millions of dead consumed in the fires of terror and ruin.

173]1_ For the princes of Torah, pillars of tradition, for the flower of priestly youth,
for the scholars, the teachers, men and women,
and for the precious young in the houses of study.
The pious daughters, grandfathers, grandmothers,
and their progeny, infants newborn,
all of them - thousands upon thousands,beloved in life, in death not divided.

X Search Thou for their blood!
Remember each driven leaf, each life wiped out in the Holocaust —
six million struck dead by lightning, in the storm that felled fully one-third
of the precious stock from the vineyard so dearly beloved by Thee.
O Avenger of innocent blood, erase not the tale of their pain
from the record Thou hast inscribed.

'DT Remember each moan, each heart-rending scream as they went to the slaughter;
rivers of blood, tear-drenched faces — let them not be forgotten!
The shrieks, the groans, the piercing cries as wild dogs tore into soft flesh —
Remember them! Count them! Gather them up in Thy bond
until the day of Thy vengeance for the shame of downtrodden.

N3 Camps of barbarians: pain and disease, anguish of ravaged souls,
insults and sneers, spittle and shame, searing wounds from merciless whips;
hunger, thirst, madness, torture —
the stumbling of the faint whose strength was gone;
death-rattle of each life draining away in agony —
far be it from Thee ever to forget!
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KINOT ON THE HOLOCAUST TISHA BAV

N The chimneys - thick smoke from the furnaces,

bones and limbs piled high, halls of poison —

moans and screams of multitudes

choking in gas chambers; the stench of corpses;

dead bundles of skin and bones, food for the soil of the hangmen;
how the tormentors turned human fat into soap,

and skin into ornaments for their women!

N¥71 Flicks of the fingers of brutal taskmasters:

To the right — slave labor! To the left — the shadow of death!
Shots of the savage marksmen

felling the hapless who dug their own graves,

to be buried, bodies still twitching in final agony.

Our sisters raped, our daughters made barren;

draughts of poison from evil physicians,

fugitives hiding in holes and bunkers,

their children abandoned in soul-snatchers” homes!

7w Lambs without blemish —

blood of our captive children offered upon the great altar —

Alas, Thy loving servants’ lifeless flesh!

Who could count the saintly flock?

May their light be unfailing, for they have stood Thy test;

They hallowed thy Name; proclaiming, “Shema Yisrael!”

They gave up their lives for God so that He might gather them in.
Believing in His justice until the last,

singing Ani Ma’amin, proud hymn of eternal faith.

1921 We are still here: a people bereft, bewildered like orphans,

no graves at which to pray;

no tombstones at which to shed the tears from our seared hearts.
The blood of their sacrifice their only memorial,

blood which will seethe forever, never to be forgotten;

the mountains of ashes their last offering -

the ash-heaps at the altars their tribute for all time to come.

"M Who could retell Yisrael's pain — minds dazed with grief,

shattered remnants of former glory;

its greatness crushed — O living, merciful God!
Comfort Thy flock which yearns for Thee.

Cause a new light to shine, rays of new glory,

and may the spirit of God rest upon us once more.
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KINOT ON THE HOLOCAUST TISHA BAV

In Memory of the Martyrs of the European Hurban
by Rabbi Shlomo Halberstam, the Bobover Rebbe

13t Always remember, and mourn all of Israel,
let your voices be heard on high.
For Germany has destroyed our nation in the furious days of the war,
with cruel and unusual deaths, by hunger and thirst;
do not forget for all generations, until we merit consolation.

onpyy¥ Their shouts and their cries, crowded into cattle cars
like sheep to the slaughter, led to the crematoria.
Let the sound of their pleas forever reverberate
before the One who dwells on high,
as they shouted out “Shema Yisrael” and martyred themselves for the
Master of all Masters.

"X Revered teachers of Yeshivot and their prize students, and the multitudes
of the nation,
were enslaved, inhumanly tortured, and murdered with no compunction.
The blood of young children cries out to You from the ground;
avenge the infants and the women! Spare no soul among Your enemies.

by For the burning of countless houses of study and prayer,
tens of thousands of Torah scrolls and Torah scholars,
we will eulogize with songs of desolation.
They set fire to sanctuaries of God, set the pyres as we looked on.
The arsonists must pay for their arson!
He will pass judgment on the nations so full of corpses.

¥t Cry out, Heaven and Earth, for the thousands of towns,
fortresses of Torah,
each European country and its communities,
observers of our sacred tradition,
for the righteous, the elders, the devout who clung to their pure faith.
From the day we were exiled from our homeland we have not experienced
such catastrophe.

01 Have mercy on the remnants of our nation. Look down from heaven
upon the holy camps, ten times the number of those
redeemed from Egypt.
Re-establish our Holy Sanctuary, redouble our solace:
Lift us up, and bring us to Zion and Jerusalem.
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